
Vivi Caorle!
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Wenn Sie sich immer schon gefragt haben, 
warum Caorle auch „Klein-Venedig” heißt, 
dann machen Sie doch einfach mal einen 
Spaziergang durch die Altstadt unseres 
Fischerstädtchens, durch die Gassen, die 
früher einmal Kanäle waren. Und bewundern 
Sie die typischen, bunt gestrichenen Fassaden 
in den Sträßchen und an den kleinen Plätzen – 
ganz wie in Venedig!

Se non sapete perché Caorle è anche detta 
“Venezia in miniatura”, per capire vi basterà 
fare una passeggiata alla scoperta del 
centro storico del nostro Borgo marinaro 
attraversato da stradine che una volta erano 
canali. Scoprirete case dai colori accesi tipici 
della tradizione veneziana e calli e campielli, 
proprio come a Venezia!

Piccola Venezia!

If you still don’t know 
why Caorle is also referred 
to as “mini-Venice”, just 
take a stroll on the narrow 
streets that once were canals 
and explore our maritime 
hamlet’s historic town centre. 
You’ll come across houses in the 
traditional bright colours of the 
Venetian tradition, calli (narrow streets) 
and campielli (tiny squares) - just like in 
Venice!



THE HISTORICAL TOWN CENTRE All it takes is a stroll in 
the heart of Caorle to understand why our seafaring 
hamlet is referred to all over the world as “miniature 
Venice”: the historic town centre is like a small-sized 
Venice with its narrow streets and tiny squares. It’s 
like an outdoor lounge starting from the breath-taking 
Piazza Vescovado! In this square, with its trachyte floor-
ing which recalls Venetian style, you find the Duomo 
and the Bell Tower (XI century). Not far away, there’s the 
suggestive Shrine of our Lady of the Angel.
CAORLE - A HISTORICAL SEAFARING VILLAGE - ONE 
OF ITALY’S GEMS Thanks to the beauty of its history, 
architecture and landscape, Caorle is one of the His-
toric Seafaring Hamlets and it boasts one of the most 
breathtaking promenades of the high Adriatic! What 
once was a wave-breaking rock formation has now 
been transformed into an outdoor work of art: Scoglie-
raViva - Living Reef.

THE LAGOON,  A PROTECTED NATURAL ENVIRONMENT 
Cycle or walk along Via dei Casoni (not far from Caorle 
town centre, in Falconera), to discover the traditional 
constructions of the Caorle Lagoon. A truly unmissable 
experience! The traditional huts, called casoni, are now-
adays used by fishermen to store their equipment but 
in the past they were used as lodges during the fishing 
season.
Here Ernest Hemingway, American author and Nobel 
prize winner for Literature in 1954, spent a signifi-
cant amount of time and found his inspiration for his 
acclaimed short novel “Across the River and into the 
Trees”.

DIE ALTSTADT Nur ein kleiner Spaziergang durch das Zentrum 
von Caorle – und schon ist klar, warum unser Fischerstädt-
chen in der ganzen Welt auch als „die kleine Venedig“ bekannt 
ist: Die Altstadt mit ihren schmalen Gassen und idyllischen 
kleinen Plätzen ist wie ein Miniatur-Venedig, angefangen bei 
der hinreißend schönen Piazza Vescovado! Dieser Platz, der 
ganz in venezianischer Tradition mit Trachyt gepflastert ist, 
wird von Dom und Glockenturm (beide vom 11. Jhd) dominiert, 
während sich nicht weit davon in all ihrer Schönheit die zau-
berhafte Kirche Madonna dell’Angelo erhebt.
EIN HISTORISCHES KÜSTENDORF Aufgrund seiner histo-
rischen, architektonischen und landschaftlichen Schönheit 
gehört Caorle zur Vereinigung historischer Küstenstädtchen 
Borghi Storici Marinari - Gioielli d’Italia. Außerdem haben wir 
eine der schönsten Promenaden der Oberen Adria! Was einst 
einfach nur Wellenbrecher waren, ist heute eine Kunstsamm-
lung unter freiem Himmel namens ScoglieraViva.
DIE LAGUNE, EIN NATURSCHUTZGEBIET Ein Ausflug zu Fuß 
oder mit dem Rad auf der Via dei Casoni von Caorle (in Zen-
trumsnähe im Ortsteil Falconera) mit ihren typischen Lagu-
nen- Häuschen ist ein unvergessliches Erlebnis! Die Hütten, 
nähmlich die Casoni, werden heute von den Fischern als 
Werkzeugschuppen genutzt,  aber in der Vergangenheit  wur-
den sie während des Fischsaisons auch bewohnt.
Man kommt auch an dem Haus vorbei, in dem sich der ameri-
kanische Schriftsteller und Nobelpreisträger Ernest Heming-
way länger aufhielt – und sich zu seinem berühmten Roman 
„Über den Fluss und in die Wälder“ inspirieren ließ.

SCOPRI
CAORLE
CAORLE ENTDECKEN
DISCOVER CAORLE
IL CENTRO STORICO Basterà una passeggiata nel cuo-
re di Caorle per comprendere perché il nostro Borgo 
marinaro è conosciuto in tutto il mondo come “la picco-
la Venezia”: il centro storico è una Venezia in miniatura 
con calli e campielli, un vero e proprio salotto a cielo 
aperto a partire dalla bellissima Piazza Vescovado! Su 
questa piazza, la cui pavimentazione in trachite richi-
ama la tradizione veneziana, si affacciano il Duomo e 
il Campanile (entrambi dell’XI secolo) e poco lontano fa 
bella mostra di sé il suggestivo Santuario della Madon-
na dell’Angelo.
CAORLE BORGO STORICO MARINARO - GIOIELLO D’ITALIA  
Per le sue bellezze storiche, architettoniche e paesag-
gistiche Caorle fa parte dei Borghi Storici Marinari - Gio-
ielli d’Italia e vanta una delle più belle passeggiate 
dell’Alto Adriatico! Quella che un tempo era una sem-
plice scogliera frangiflutti oggi è un’opera d’arte a cielo 
aperto: ScoglieraViva.
LA LAGUNA, ZONA AMBIENTALE PROTETTA Percorrere 
a piedi o in bicicletta la Via dei Casoni (poco distante 
dal centro di Caorle, in località Falconera) alla scoperta 
delle costruzioni tipiche della Laguna di Caorle è un’e-
sperienza da non perdere! Molti di questi capanni tipici, 
i casoni, sono oggi utilizzati dai pescatori come ricove-
ro degli attrezzi ma costituivano in passato la loro di-
mora durante le stagioni di pesca.  
Qui Ernest Hemingway, scrittore americano e premio 
Nobel per la Letteratura nel 1954, soggiornò lunga-
mente ispirandosi per il suo celebre “Di Là dal fiume e 
tra gli alberi”.

Scopri Caorle!



MA LO SAPETE CHE DA CAORLE LA CITTÀ 
PIÙ BELLA DEL MONDO, VENEZIA, DISTA 
SOLO UN’ORETTA? Proprio così, e la si 
può raggiungere in diversi modi: con il 
bus di linea, con il treno dalle più vicine 
stazioni ferroviarie, con l’auto fino a 
Punta Sabbioni e da lì con la motonave 
fino a Piazza San Marco.
D’estate si aggiunge il servizio 
privato di motonave diretta e con la 
combinazione bus+vaporetto.
IL CANAL GRANDE, PIAZZA SAN MARCO 
E IL PONTE DI RIALTO, solo per citare 
le attrazioni più celebri, vi aspettano 
insieme alle bellissime isole della 
Laguna di Venezia!

DID YOU KNOW THAT THE MOST BEAUTIFUL CITY 
IN THE WORLD, VENICE, IS ONLY ONE HOUR AWAY 
FROM CAORLE?
That’s right, and you can reach Venice 
in different ways: by direct bus, by train 
from the closest train stations and by car 
up to Punta Sabbioni and from there you can 
take the motorboat to Piazza San Marco; in 
summer you can even opt for a private direct 
motorboat or a bus+ferry service.
THE CANAL GRANDE, PIAZZA SAN MARCO (Saint 
Mark’s Square) and PONTE DI RIALTO (Rialto 
Bridge) are just some of the more famous 
attractions and they await you, together with 
the beautiful islands of the Venetian Lagoon!

WUSSTEN SIE EIGENTLICH, DASS VENEDIG, DIE SCHÖNSTE STADT DER 
WELT, NUR EIN STÜNDCHEN VON CAORLE ENTFERNT IST?
Und sie kommen ganz bequem hin!
Entweder mit dem Direktbus, mit dem Zug von einem der 
nahegelegenen Bahnhöfe aber auch mit dem Auto bis Punta 
Sabbioni wo sie mit dem Motorboot direkt zur Piazza San 
Marco übersetzen können.
Im Sommer gelangen sie übrigens auch direkt auf dem 
Wasserweg nach Venedig, mit einem privaten, direkten 
Bootsservice oder kombiniert mit Bus+Vaporetto.
In Venedig erwarten sie Canal Grande, Piazza San Marco 
und die RIALTOBRÜCKE – um nur einige der berühmtesten 
Sehenswürdigkeiten aufzuzählen - sowie die 
wunderschönen inseln in der Lagune von Venedig.

Vicino Venezia!



Caorle è un Borgo marinaro, dove la pesca viene praticata da 
generazioni: la nostra cucina si basa naturalmente sul pescato 
freschissimo, l’oro di Caorle! Il moscardino, il canestrello bianco e le 
vongole sono i protagonisti dei nostri piatti tipici.
Scopri le Vongole Biologiche di Caorle: esse vengono allevate 
e raccolte nell’area di mare di fronte all’oasi naturalistica di 
Vallevecchia, nel pieno rispetto di tutti i criteri della sostenibilità.

Caorle is a seafaring hamlet 
and fishing has been a part 
of our lives for centuries: as 
a consequence, our cuisine is 
based on fresh fish and seafood, 
considered to be Caorle’s 
treasure! The musky octopus, 
white queen scallop and clams 
are the stars of our traditional 
dishes.
Find out more on Caorle’s 
Organic Clams: they are bred 
and collected in a sea farm 
off the coastline of natural 
wild oasis Vallevecchia, in full 
compliance with sustainability 
guidelines.

Caorle ist ein traditionsreiches 
Fischerstädtchen. Daher basiert 
auch unsere Küche auf frischem 
Fisch, dem „Gold“ von Caorle! Die 
Stars in unseren Rezepten sind 
Moschuskrake, Kleine Pilgermu-
schel und  Venusmuschel.
Entdecke die Bio-Venusmu-
scheln von Caorle: sie werden 
im Meer vor dem Küstens-
trei-fen der Naturoase Vallevec-
chia nach strengen Nachhaltig-
keitskriterien gezüchtet und 
„geerntet“.

La Gastronomia!

O.P. BIVALVIA Veneto S.C. 
Organizzazione di Produttori di Molluschi Bivalvi del Mare Veneto Soc. Coop.

Tel. 0421.82206 / Via Traghete, 68/C1 - Caorle (VE)
ipescaori.it



Il nostro mare ci regala un pescato freschissimo che per varietà e qualità è il 
fiore all’occhiello di Caorle! Da provare oltre a orate, seppie, calamari, polpi, so-
gliole, scampi, mazzancolle, astici, anguille e cefali, tre eccellenze che tutti ci 
invidiano: il moscardino, le vongole e il canestrello bianco! Gustateli nei risto-
ranti di Caorle oppure a casa seguendo le nostre ricette. Il pescato freschissimo 
si compra la mattina, dalle 8.30 alle 11.30, al Mercato Ittico Comunale in Riva 
delle Caorline, dove va in scena lo spettacolo dell’asta “ad orecchio” con cui i 
pescatori appena rientrati, tra le 15.30 e le 16.00, lo vendono all’ingrosso secondo 
un’antica e particolarissima tradizione…

I prodotti 
del Mare

Das Meer beschenkt mit einer köst-
lichen Vielfalt an feinstem Fisch: 
Doraden, Kalmare und Kraken, 
Seezungen, Scampi und Garnelen, 
Hummer, Aale und Meeräschen. Dazu 
kommen drei echte Spezialitäten: 
Moschuskrake, Venusmuschel und 
Kleine Pilgermuschel. Genießen Sie 
unsere Meeresfrüchte im Restaurant 
– oder kochen Sie nach unseren Re-
zepten selbst! Frischen Fisch bekom-
men Sie morgens zwischen 8.30 und 
11.30 Uhr auf dem Städtischen Fisch-
markt am Riva delle Caorline. Dort 
können Sie von 15.30 bis 16 Uhr auch 
bei der „Flüsterauktion“ zusehen, bei 
der die Fischer nach ihrer Ankunft im 
Hafen traditionsgemäß ihren Fang 
verkaufen...

Our sea is teeming with fresh fish. 
Thanks to the variety and quality, this 
has to be our number one trademark 
food! Besides the gilthead bream, 
cuttlefish, calamari, octopus, sole, 
scampi, king prawns, lobster, eel 
and mullet, there are three products 
which set us apart: musky octopus, 
clams and the white queen scallops! 
Try these at our restaurants in Caorle 
or at home following our recipes. You 
can buy fresh fish in the morning, be-
tween 8.30 and 11.30, at the Municipal 
Fishing Market at Riva delle Caorline; 
between 3.30 and 4 pm, the “whis-
pered auction” takes place; this is a 
bulk sale of fish which follows an old 
and singular tradition...

FEINES AUS DEM MEER
FROM THE SEA



Oggi è un ecosistema esplorabile in 
barca o da terra, usando una delle tante 
piste ciclabili che la costeggiano: 
ed è un’esperienza da non perdere per 
godere di un paesaggio meraviglioso 
che fece innamorare anche il grande 
scrittore americano Ernest Hemingway.

LA LAGUNA 
DI CAORLE 
È UN’OASI NATURALISTICA 
PROTETTA LEGATA A DOPPIO 
FILO ALLA NOSTRA STORIA: 
QUI HANNO VISSUTO, 
PESCANDO, I PRIMI 
ABITANTI DI CAORLE 
CON LE LORO 
FAMIGLIE, NELLE 
COSTRUZIONI TIPICHE 
CHE ANCORA OGGI 
POTETE VISITARE, 
I CASONI.

La LAGUNA DI CAORLE 
è un’oasi naturalistica protetta
legata a doppio filo alla nostra storia: 
qui hanno vissuto, pescando, i primi abitanti di Caorle
con le loro famiglie, nelle costruzioni tipiche 
che ancora oggi potete visitare, i casoni.

Die LAGUNE VON CAORLE 
ist ein Naturschutzgebiet, das untrennbar mit unserer 

Geschichte verbunden Ist: hier haben die ersten 
Bewohner von Caorle mit ihren Familien Fischfang 

betrieben und in den typischen Behausungen gelebt, 
die Sie heute noch besichtigen können: den Casoni. 

The CAORLE LAGOON
is a protected natural oasis deeply connected to our 
history: it is here that the first inhabitants of Caorle 
would fish and live with their families in the Casoni, 

traditional dwellings you can still visit to this day.

La Laguna!



1

ITINERARIO
CICLABILE 1
FAHRRADROUTE  1
BIKE ROUTE  1

Cycling!

Caorle
e la sua laguna

14 Km 2 H Facile
Leicht
Easy

Asfalto, Sterrato, Ghiaia
Fahrradweg, Asphalt, Kies

Paved Road, Dirt Road, Gravel Path



4A. Brussa
B. Concordia Sagittaria
e Portogruaro

A 64 Km
B 50 Km

4-5 H Facile
Leicht
Easy

Asfalto, Sterrato, Ghiaia
Fahrradweg, Asphalt, Kies

Paved Road, Dirt Road23Brian
e Tezzon

Eraclea Mare
e Cortellazzo

17 Km 2-3 H Facile
Leicht
Easy

Asfalto, Sterrato
Fahrradweg, Asphalt, Kies

Paved Road, Dirt Road

35 Km 3 H Facile
Leicht
Easy

Asfalto, Sterrato
Fahrradweg, Asphalt, Kies

Paved Road, Dirt Road

ITINERARI
CICLABILI 2 - 3
FAHRRADROUTE  2 - 3
BIKE ROUTE  2 - 3

ITINERARIO
CICLABILE 4
FAHRRADROUTE  4
BIKE ROUTE  4

Gusta la birra artigianale di Caorle  B2O!
Taste Caorle’s craft beer B2O!
Genieße das hausgemachte

Bier aus Caorle B2O!

BIRRIFICIO  B2O
Strada Brussa 218,

Località Brussa
Caorle - Venezia

birrificiob2o.com



56San Gaetano Ca’ Corniani
e il Livenza

20 Km 2 H Facile
Leicht
Easy

Asfalto, Sterrato, Ghiaia
Fahrradweg, Asphalt, Kies

Paved Road, Dirt Road

35 Km 3 H Facile
Leicht
Easy

Asfalto, Sterrato, Ghiaia
Fahrradweg, Asphalt, Kies

Paved Road, Dirt Road

ITINERARI
CICLABILI 5 - 6
FAHRRADROUTE  5 - 6
BIKE ROUTE  5 - 6

7Ca’ Corniani

A 32 Km 2-3 H Facile
Leicht
Easy

Asfalto, Ghiaia
Asphalt, Kies

Paved Road, Gravel Path

ITINERARIO
CICLABILE 7
FAHRRADROUTE  7
BIKE ROUTE  7

OTTAVA
PRESA

CAORLECAORLE

OTTAVA
PRESA

SOGLIA ESTSOGLIA EST

SOGLIA OVESTSOGLIA OVEST

SOGLIA NORDSOGLIA NORD

CENTRO AZIENDALE
CA’ CORNIANI

CENTRO AZIENDALE
CA’ CORNIANI



Have you heard of Caorle’s National 
Museum of Sea Archaeology?  
It houses the relics of an Italian-
French military ship which sank in 
1812.

On exhibition, there are also findings  
dating between the prehistorical and 
the contemporary times witness the 
history of Caorle, its sea and its trade 
routes over the centuries.The museum 
is located at the entrance to Caorle, on 
Via Strada Nuova 80.

Conoscete il Museo Nazionale di 
Archeologia del Mare di Caorle? 
Al suo interno ospita i relitti di 
una nave militare italo-francese 
affondata nel 1812.
In esposizione anche reperti compresi  
tra l’età preistorica e contemporanea  
che raccontano la storia di Caorle, 
del mare e delle rotte commerciali 
dall’antichità all’età moderna.  
Si trova all’ingresso di Caorle, in via 
Strada Nuova 80.

Waren sie schon einmal im National-
museum für Meeresarchäologie von 
Caorle? Es beherbergt das Wrack  eines 
italofranzösischen Kriegsschiffs, das 
1812 untergegangen ist.
Außerdem gibt es Fundstücken aus 
dem prähistorischen bis zum zeit-
genössischen Zeitalter. Sie erzählen die 
Geschichte von Caorle, den See- und 
Handelswegen von der Antike bis in die 
moderne Zeit. Das Museum befindet 
sich am Ortseingang von Caorle in der 
Strada Nuova 80!

Sulle tracce del passato

A 20 km da Caorle, gli appassionati di storia e archeologia possono visitare 
Concordia Sagittaria, che fu colonia romana fondata nel 42 a.C. con il nome 
di Julia Concordia. Sotto la Cattedrale di Santo Stefano è visitabile il complesso 
paleocristiano del IV secolo con pavimento a mosaico. Da non perdere il battistero 
romanico-bizantino del XII secolo, con all’interno affreschi  ben conservati.

Concordia Sagittaria, 20 Kilometer 
von Caorle, hat eine alte Geschichte:  
im Jahr 42 v. Chr.  wurde sie römische 
Kolonie unter dem Namen JULIA 
CONCORDIA.
Unter der Kathedrale Santo Stefano 
kann man eine frühchristliche Anlage 
aus dem 4. Jahrhundert besichtigen, 
mit ihrem Mosaikfußboden. Verpassen 
Sie nicht das romanisch-byzantinische 
Baptisterium aus dem 12. Jahrhundert 
mit gut erhaltenen Fresken.

Concordia Sagittaria (20 km from 
Caorle) has an old history: in 42 b.C. it 
became a Roman colony which went 
by the name of Julia Concordia.
Beneath the Cathedral of Santo 
Stefano, you can visit the Paleo-
Christian complex dating back to the 
4th century AD with a well-preserved 
mosaic flooring.
Do not miss the 12th-century 
Romanesque-Byzantine baptistery, 
with well-preserved frescoes inside.





Bandiera Blu!

La tua vacanza inclusiva! La Bandiera Argento certifica l’inclusività della spiaggia di 
Caorle. E c’è di più: l’Azienda Speciale “Don  Moschetta” offre al turista diversamente 
abile assistenza e servizi per godersi la vacanza, da solo o con la famiglia.
Info +39 0421 219411

Dein inklusiver Urlaub! Die silberne Flagge bescheinigt die Inklusivität des Strandes 
von Caorle. Und noch mehr: Die Versorgungsunternehmen “Don Moschetta” bietet 
Touristen mit Behinderungen Unterstützung und Dienstleistungen an, um ihren 
Urlaub am besten zu verbringen, allein oder mit der Familie.
Info +39 0421 219411

Your inclusive holiday! The Silver Flag certifies the inclusiveness of Caorle beach.
And there is more: “Don Moschetta” service company offers tourists with disabilities 
assistance and activities to enjoy their holiday, alone or with the family.
Info +39 0421 219411

Per il mare cristallino, i servizi che offriamo e il rispetto per l’ambiente in cui 
crediamo davvero, la spiaggia di Caorle è da anni Bandiera Blu: un riconoscimento di 
cui siamo molto fieri!

Dank ihres kristallklaren Meers, der Serviceleistungen und des Umweltschutzes, 
den wir mit echter Überzeugung betreiben, weht über den Stränden von Caorle seit 
Jahren die Blaue Fahne: eine Auszeichnung, auf die wir sehr stolz sind!

For many years, Caorle beach has been awarded the Blue Flag, a nod to our crystal 
clear waters range of amenities and genuine respect for the environment. We are 
very proud of this achievement!

SUP Nordic
Walking

Aerobica Baby Sitting 
Miniclub

Yoga
Pilates

Ginnastica
del Risveglio

Bandiera Silver!

AZIENDA SPECIALE DON MOSCHETTA
Viale Michelangelo Buonarroti, 10 - Caorle, Venezia
Tel: +39 0421 219411 / Web donmoschetta.it



A MISURA DI BAMBINO 
Acqua limpida e bassa vicino alla riva, sabbia per torri e castelli, bagnini e scialuppe 
di salvataggio, spazi per cambiare il pannolino o allattare, gelaterie, ristoranti e 
molto altro ancora! Sulle spiagge di Levante e di Ponente troverete anche diverse 
aree giochi attrezzate con divertenti percorsi tra scivoli, scalette e tunnel… meglio 
di così!

DER PERFEKTE KINDERSTRAND
Klares wasser, das am Ufer wunderbar 
niedrig ist, jede Menge Sand zum 
Bau von Burgen und Türmen, dazu 
Bademeister und Rettungsboote, 
Bereiche zum Windelwechseln und 
Stillen, Eisdielen und Restaurants und 
vieles mehr!
An den Stränden von Levante und 
Ponente finden sie auch Spielplätze mit 
Rutschen, Klettergerüsten und Tunneln 
für Spiel und Spaß!

FIT FOR A CHILD
Crystal-clear water, shallow by the 
shore, sand for making towers and 
castles, lifeguards and lifeboats, places 
to change nappies or breastfeed, ice-
cream parlours, restaurants and much 
more! On the Levante and Ponente 
beaches, you’ll also find different play 
areas fitted with fun trails such as 
slides, steps and tunnels...  
What more could you want?!

Bandiera Verde!

UNA SPIAGGIA 
SICURA E ADATTA 
A TUTTI
EIN SICHERER STRAND FÜR ALLE
A SAFE AND SUITABLE
BEACH FOR ALL

Per info caorlespiaggia.It
Info unter caorlespiaggia.It
For info caorlespiaggia.It



HOTELS
AQA PALACE * * * * S
MARINA PALACE * * * * S

ASTORIA * * * *
ELITE * * * *
FANTINELLO * * * *
GARDEN SEA * * * *
INTERNATIONAL BEACH * * * *
MAREGOLF * * * *
OLYMPUS * * * *
PANORAMIC * * * *
PARK H. PINETA * * * *
SAN GIORGIO * * * *

ALL'OROLOGIO * * * S
AMBASSADOR * * * S
ARISTON * * * S
CLEOFE      * * * S
DANIELI * * * S
DORIANA * * * S
EXCELSIOR * * * S
HELEN * * * S
MARCO  POLO * * * S
MARZIA HOLIDAY QUEEN * * * S
MONACO * * * S
MONTECARLO          * * * S
NETTUNO * * * S
OLIVER * * * S
PLAYA BLANCA * * * S
SARA   * * * S
SAVOY * * * S
STELLAMARE  * * * S
TRITONE * * * S

BED AND BREAKFAST
CÀ D’ARTISTI * * * *
CASA VERDE * * * *
LA CASA DI ENRICO * * *
CAORLE FOR YOU * *
DA LIDIA * *
ORIZZONTE * *

VILLAGGI / CAMPEGGI
SAN FRANCESCO * * * * *
PRA' DELLE TORRI * * * *
GREEN CAMPING ALTANEA         * * *
LAGUNA VILLAGE * * *
MARELAGO * * *
SOLE * * *
FALCONERA     * *
SANTA MARGHERITA  * *

AGENZIE DI AFFITTANZE
CAORLE
ABITA
ADRIAMARE 
ARCATOURS 
ARCOBALENO
BEGONIA
CAORLE
CAORLE VACANZE
COCAL
ELEFANTE NERO
LAMPO
LUNA ROSSA
MALVI
MARINELAND
VILLAGGIO DELL’OROLOGIO
VISCARDI
ASS. AFFITTA APPARTAMENTI

PORTO S. MARGHERITA
LIDO ALTANEA

ABC MARE
ADRIATICA
ASTRO
CAORLE RIVIERA
CENTRO AFFITTANZE
LAMPO
LAMPO ALTANEA
ROSSELLI
DUNA VERDE
AG. DUNA FIORITA
AG. ERICA
AG. MALVI
AG. MARINA
AG. ROSSI

RESIDENZE TURISTICHE 
ALBERGHIERE
ANTARES * * *
GIOIA * * *
HEMINGWAY * * *
DI LÀ DAL FIUME * *
FLORIDA * *

AGRITURISMI
CA’ LEALTÀ
DI LÀ DAL FIUME
LEMENE 
MARANGHETTO
PIERETTI ANDREA
SESTA PRESA

CASE PER VACANZE
DON BOSCO
PADRI STIMMATINI
SAN GIUSEPPE
VILLA SANT’IGNAZIO
VITTORIO VENETO
OSTELLO DELLA GIOVENTÙ

ALLOGGI TURISTICI
ALLOGGI CAORLINA
ALLOGGI SAN MARCO

UNIVERSAL * * * S
VENEZIA * * * S

ADRIA SUL MARE * * * 
AL CAPITANO * * * 
ALEXANDER * * * 
ANGELO * * * 
ANTONELLA   * * * 
ANTONIANA * * * 
AUSONIA  * * * 
AUSTRIA * * * 
BAHIA * * * 
BELLEVUE * * * 
BRISTOL * * * 
CA' D’ORO * * * 
CATTO SUISSE * * * 
COLUMBUS * * * 
CONTINENTAL * * * 
CORALBA * * * 
CRYSTAL * * * 
DA  MARIO * * * 
DELFINO * * * 
DELLE NAZIONI * * * 
DOLOMITI * * * 
EDEN * * * 
EDERA * * * 
ERIKA * * * 
ETNA * * * 
EUROPA * * * 
FIRENZE * * * 
FORTUNA * * * 
GARDENIA * * * 
GIACOMAZZO * * * 

IMPERIAL * * * 
ITTA * * * 
JANEIRO * * * 
KARINZIA * * * 
LE LAMPARE            * * * 
LEVANTE * * * 
LINDA * * * 
LUX * * * 
MARE NOSTRUM * * * 
MARIETTA * * * 
MARINELLA * * * 
MARISA * * * 
MAXIM * * * 
MEDUNA * * * 
METROPOL * * * 
MICHELANGELO * * * 
MIRAMARE * * * 
NEDERLAND * * * 
PARIGI * * * 
PETIT * * * 
PLAYA * * * 
PRIMAVERA * * * 
PRINCIPE * * * 
RAFFAELLO * * * 
REGINA * * * 
REX * * * 
RIVIERA * * * 
ROYAL GARNÌ * * * 
SANREMO * * * 
SERENA  Garnì * * * 
SPLENDID * * * 
STOCCARDA * * * 
TIZIANBEACH * * * 
TOURING * * * 
VERONA       * * * 
VIENNA * * * 
VILLA DEI DOGI * * * 
VILLA MARIA * * * 
VILLA ROMA * * * 

ANNA * *
AUGUSTA * *
BELLARIVA * *
BENVENUTO * *
BORTOLUZ * *
CASA COSTIERA * *
CINZIA * *

DOLOMITI 2, Dip. Dolomiti * *
FABRIS * *
FORNARO             * *
HELGA * *
KENNEDY * *
LE  STAR * *
LUISA * *
NEGRETTO * *
PALLADIO * *
PORTOFINO * *
RIVAMARE * *
ROSA  * *
SANTA  MARGHERITA * *
SOLE  MIO * *
SORRISO * *
VILLA  BRUNA * *
VILLA LUCIA, Dip. Etna * *
VILLA  OLGA * *

ATENEA *
DA  NINO *
DUE PALME, Dip. Le Star *
ELENA                  *
ESPERIA *
FABRIZIO *
GABRIEL    *
GIOVANNA, Dip. Rosa *
GNAN *
LUANA *
MINERVA *
SIENA *
SOUVENIR *
TERESA *
TIEPOLO *
TRE  ROSE *
VENUS *
VILLA ETTO, Dip. Imperial *
VILLA SISSI, Dip. Imperial *
VILLA  VENEZIA *
ZANIN *

Prenota la tua vacanza su
Buchen Sie Ihren Urlaub auf
Book your holiday on

CAORLE.EU

Per prenotazioni / organizzazione 
gruppi / congressi contattate il:

Für Reservierungen / Gruppen / 
Kongresse bitte kontaktieren Sie:

For reservations / groups / 
conventions please contact:

Consorzio di Promozione Turistica 
Caorle e Venezia Orientale
Tel. +39 0421 210506
mail: segreteria@visitcaorle.com



Un soggiorno a Caorle non vuol dire sola-
mente mare cristallino, spiaggia dorata 
e lunga 18 km, tanto sole e cibo buo-
nissimo, ma anche vivere una vacanza 
all’aria aperta riempiendosi gli occhi di 
paesaggi fantastici e i polmoni di aria 
pulita grazie alla vicinanza del mare e 
alla natura in cui siamo immersi!

Machen Sie doch mal Ferien an der fri-
schen Luft! Ferien in Caorle, das steht 
nicht nur für kristallklares Meer, einen 
18 Kilometer langen, goldfarbenen Sand-
strand, jede Menge Sonne und köstliches 
Essen.
Caorle steht auch für Ferien an der fri-
schen Luft. Für Tage, an denen Sich Ihre 
Augen an den schönsten Landschaften 
erfreuen, während Ihre Lungen wun-
derbar wohltuende Luft einatmen – 
Schliesslich befinden wir uns direkt am 
Meer und mitten in der Natur.

A stay in Caorle is not only synonymous 
with crystal clear blue water, a golden 
18 kilometre-long beach, sunshine and 
great food...it also means enjoying an 
outdoor holiday, taking in mesmerising 
landscapes and filling your lungs with 
fresh air thanks to the proximity of the 
sea and nature surrounding us.

Vacanza
all’  aria aperta!

CAMPING LAGUNA VILLAGE***
Viale dei Cacciatori, 28

Caorle (VE)
Tel. 0421 210165
Fax 0421 217085

info@campinglagunavillage.com
campinglagunavillage.com

CAMPEGGIO FALCONERA**
Via dei Casoni, 4

Caorle (VE)
Tel. 0421 84282

Fax 0421 84282
info@campeggiofalconera.com

campeggiofalconera.com

CAMPING MARELAGO***
Viale dei Cigni, 18

Caorle Lido Altanea (VE)
Tel. 0421 299025
Fax 0421 299519

info@marelago.it
marelago.it

CAMPING SANTA MARGHERITA**
Via Duca degli Abruzzi, 10
30021 - Caorle (VE)
Tel. 0421 81276
Fax 0421 341264
info@campingcaorle.it
campingcaorle.it

CENTRO VACANZE E GOLF
PRA‘ DELLE TORRI****
Viale Altanea, 201
località Pra’ delle Torri - Caorle (VE)
Tel. 0421 299063
Fax 0421 299035
info@pradelletorri.it
pradelletorri.it

VILLAGGIO SAN FRANCESCO*****
Viale Selva Rosata, 1
località Duna Verde Caorle - Venezia
Tel. 0421 2982
Fax 0421 299284
info@villaggiosfrancesco.com
villaggiosfrancesco.com



IL SOGNO DI SPOSARSI IN RIVA AL MARE... A CAORLE SI PUÒ AVVERARE
Il Comune di Caorle offre l'opportunità alle coppie innamorate di pronunciare 
il fatidico "Sì", calandosi nell'atmosfera romantica che solo la nostra Città può 
regalare.
La spiaggia della Sacheta, la chiesetta della Madonnina dell'Angelo e il mare 
dell'Alto Adriatico creano lo sfondo ideale per una scenografia da sogno. 

GET MARRIED ON THE SEASHORE? 
YOUR DREAM IN CAORLE CAN COME TRUE!
The Municipality of Caorle offers 
couples in love the opportunity to say 
“I do” in the romantic atmosphere that 
can only be experienced in Caorle.
The Sacheta Beach, the little church 
of the “Madonnina dell’Angelo” 
and the Adriatic Sea create the 
perfect background for a fairy tale 
scenography.

HEIRATEN AM MEERESSTRAND
EIN TRAUM, DER IN CAORLE
WIRKLICHKEIT WIRD
Die Stadt Caorle bietet verliebten 
Paaren die Möglichkeit, das ersehnte 
"Jawort" auszusprechen und in 
die romantische Atmosphäre, 
die nur unsere Stadt bieten kann 
einzutauchen.
Der Sacheta Strand, die kleine Kirche 
der Madonnina dell'Angelo und das 
Meer der Oberen Adria bilden die ideale 
Traumkulisse.

Caorle in Love



CAORLE BEACH ARENA 
E VILLAGGIO JBA

In spiaggia di Levante 
la Caorle Beach Arena

e il Villaggio JBA
offrono agli appassionati

di tutti gli sport sulla sabbia
un punto di riferimento ideale

per fare sport in compagnia: 
Da maggio a settembre infatti è 

possibile utilizzare campi
di beach volley, soccer, tennis

e rugby gratuitamente.
Dal 17 al 23 agosto non perderti

le finali nazionali di  tutte
le categorie, con assegnazione

dello scudetto!!

Am Oststrand bietet das  Caorle Beach Arena 
- Villaggio JBA  allen Sandsportbegeisterten 
die Möglichkeit an, gemeinsam Sport zu 
betreiben; von Mai bis September hat man die 
Möglichkeit, die Beach Volley-, Soccer-, Tennis- 
und Rugbyfelder frei zu benutzen.
Vom 17. bis 23. August verpassen Sie nicht die 
nationalen Finale aller Kategorien, mit der 
Vergabe der Meisterschaft!!

On the Levante Beach the Caorle Beach Arena and 
Villaggio JBA offer all sand sports enthusiasts  the 
opportunity of doing sport in company: in fact from 
May to September it is possible to use the fields of 
Beach Volley, Soccer, Tennis and Rugby for free.
From 17 to 23 August do not miss the national 
finals of all categories, with the award of the 
championship!!



Il complesso sportivo dello Stadio Comunale, 
riqualificato nel 2019, comprende un campo 
da calcio principale in erba naturale, una pista 
di atletica leggera a 8 corsie e altri impianti 
e attrezzature che lo rendono di fatto un 
impianto di classe A secondo le regole Fidal.

SPORTSSTADION
GIOVANNI CHIGGIATO
Im Jahr 2019  ist das Stadion vollständig 
renoviert worden. Was hat dieser Sportkomplex 
zu bieten? Einen Fußballplatz mit Naturrasen 
sowie eine achtspurige Leichtathletikbahn 
und andere Sportsausrüstungen. Dies macht 
ihn zu einem A-Klasse-Komplex gemäß den 
FIDAL-Regeln.

GIOVANNI CHIGGIATO
MUNICIPAL STADIUM
The sports complex of the municipal stadium 
has undergone complete refurbishment in 
2019. It is provided with a main football field 
made of natural grass, an eight-lane athletics 
track and other sports facilities, thus making 
it an A-class complex in compliance with FIDAL 
rules.

PIAZZALE OLIMPIA
INFO: + 39 0421 219264
SPORT@COMUNE.CAORLE.VE.IT
CAORLE.EU

2000

RUGBY

CALCIO

ATLETICA

STADIO COMUNALE 
GIOVANNI CHIGGIATO

LA CINQUECENTO
La regina delle regate d’altura: 500 miglia da Caorle alle 
Isole Tremiti e ritorno. I giorni prima della partenza, le 
imbarcazioni sono ormeggiate  presso il Porto Pesche-
reccio.

Die Königin der Offshore Segelregatten: 500 Seemeilen 
von Caorle zu den Tremiti-Inseln und Retour. Einige Tage 
vor der Abfahrt liegen die Boote im Fischereihafen.

The queen of offshore sailing regattas: 500 miles from 
Caorle to the Tremiti islands and back. The days before 
departure the boats are moored at the fishing port.

Date 2020:  29-30-31 maggio

FESTA DEL PESCE
Cucinato dagli stessi pescatori, il nostro pesce fresco è il prota-
gonista assoluto della festa che si svolge ogni anno nel tratto di 
arenile adiacente al Santuario della Madonna dell’Angelo.

Unser frischer Fisch wird von den Fischern selbst zubereitet und 
ist der absolute Protagonist des Festivals, das jedes Jahr am 
Strandabschnitt neben dem Heiligtum der Madonna dell’ Angelo 
stattfindet.

Cooked by the fishermen themselves, our fresh fish is the abso-
lute protagonist of the festival that takes place every year in the 
stretch of beach adjacent to the Sanctuary of the Madonna dell’ 
Angelo.

Date 2020: settembre

NUOTIAMO INSIEME
La più grande manifestazione italiana di nuoto in acque 
libere (supera i 900 iscritti). Si svolge nel mare antistante 

la spiaggia di Levante e ScoglieraViva.

Die größte italienische Open-Water-Schwimmveranstal-
tung (über 900 registrierte). Es findet im Meer vor dem 

Oststrand und ScoglieraViva statt.

The biggest Italian open water swimming event (over 
900 registered). It takes place in the sea in front of the 

Levante beach and the ScoglieraViva dam.

Date 2020: 11-12 luglio

Eventi ricorrenti!



LA PROCESSIONE IN MARE DELLA MADONNA DELL’ANGELO 
Ogni 5 anni (2020, 2025...), la seconda domenica di settembre,  non perdetevi la Proces-
sione in Mare della Madonna dell’Angelo, una celebrazione religiosa in cui la statua della 
Madonna, custodita nella chiesetta sul mare, viene trasportata sulla barca a remi Ca-
orlina, seguita da numerose imbarcazioni di pescatori addobbate a festa. Il percorso si 
snoda dal porto peschereccio, percorre i canali interni, per poi costeggiare il mare fino 
ad arrivare nuovamente alla chiesetta. Data 2020: 13 settembre

DIE PROZESSION AUF SEE DER 
MADONNA DELL'ANGELO
Jede fünf Jahre (2020, 2025..) am zweiten 
Sonntag im September verpassen Sie 
nicht die fünfjährige Prozession im 
Meer der Madonna dell’Angelo, eine 
religiöse Feier, bei der die Statue der 
Madonna, die in der kleinen Kirche 
am Meer aufbewahrt wird, auf dem 
Ruderboot Caorlina transportiert wird, 
gefolgt von zahlreichen geschmückten 
Fischerbooten. Der Weg windet sich vom 
Fischerhafen durch die inneren Kanälen 
und dann entlang des Meeres zurück zur 
Kirche Madonna dell‘Angelo.

THE PROCESSION IN THE SEA OF THE 
MADONNA DELL’ANGELO
Every five years (2020, 2025..) on 2nd 
Sunday of September do not miss 
the five-year Procession in the Sea of 
the Madonna dell'Angelo, a religious 
celebration in which the statue of the 
Madonna, preserved in the small church 
on the sea, is transported on the rowing 
boat Caorlina, followed by numerous 
fishermen's boats decorated for the 
occasion. The parade winds from the 
fishing port, along the internal streams,  
then continues along the sea before 
reaching the sanctuary again.

Madonna  
dell ’ Angelo

Grandi eventi  
ricorrentiSCOGLIERAVIVA

“ScoglieraViva” è il concorso internazionale di scultu-
ra organizzato dal Comune che si svolge ogni due anni 
a giugno e a cui partecipano artisti di fama interna-
zionale.
“ScoglieraViva“ (Lebendes Felsenriff) handelt sich 
um einen internationalen von der Gemeinde Ca-
orle organisierten Bildhauer-Wettbewerb, der 
alle zwei Jahre im Juni stattfindet und an dem 
berühmte Künstler teilnehmen.
“ScoglieraViva” (Living Reef) is the interna-
tional sculpture competition organised by 
the Caorle Municipality: every two years, in 
June, the rocks are sculpted by internatio-
nally-renowned artists.
Date 2020: 18-27 giugno

LA LUNA NEL POZZO 
Al Festival Internazionale del Teatro in strada in-
titolato "La Luna nel Pozzo" partecipano ogni anno 
decine di artisti provenienti da ogni parte del mondo. 
Il centro storico di Caorle, con le sue calli ed i suoi cam-
pielli, è il palcoscenico ideale per rendere viva questa 
antica arte in cui i teatranti si trovano a pochi passi 
dal pubblico.
“La Luna nel Pozzo“ ist die faszinierendste kosten-
lose Veranstaltung der Stadt Caorle: Immer zum 
Sommerende werden die schmalen Gassen und klei-
nen Plätze Caorles zur Bühne für das traditionsreiche 
internationale Straßentheater-Festival.
“La Luna nel Pozzo” (literally, ‘Moon in the Well’) is 
the most suggestive free event organised by the 
Caorle Municipality: at the end of the summer, a hi-
storic international street theatre festival takes pla-
ce along the narrow streets (calli) and small squares 
(campielli) of Caorle.
Date 2020: 2 - 6 settembre



The family waterpark

www.aquafollie.it

Immagina i tuoi bambini correre felici nell’acqua, tuffarsi, ridere, giocare in sicurezza. Immagina di averli sempre a portata di 
sguardo e, al tempo stesso, di poterti rilassare sapendo che sono al sicuro. Aquafollie, il parco a tema acquatico di Caorle, è tutto 
questo e molto di più. Ambienti rinnovati, forte attenzione alle esigenze di grandi e piccini, personale sempre disponibile rendono 
speciali le tue vacanze da noi! Sconti, promozioni e novità ti aspettano nel mondo Aquafollie per un’estate felice con la tua famiglia.

AQUAFOLLIE, IL PARCO A TEMA ACQUATICO IDEALE PER LA TUA FAMIGLIA

Stellen Sie sich vor, wie Ihre Kinder vergnügt ins Wasser laufen, hineinspringen, lachen und in vollkommener Sicherheit spielen. 
Stellen Sie sich vor, sie stets im Auge behalten und gleichzeitig entspannen zu können, weil Sie sie in Sicherheit wissen. Aquafollie, der 
Wasservergnügungspark in Caorle, bietet all das und noch viel mehr! Neu gestaltete Bereiche, große Aufmerksamkeit für die Bedürfnisse
von Groß und Klein und das stets hilfsbereite Personal machen Ihren Urlaub bei uns zu einem besonderen Erlebnis! Ermäßigungen, 
Angebote und Neuheiten erwarten Sie in der Welt von Aquafollie im Zeichen eines glücklichen Sommers mit Ihrer Familie.

AQUAFOLLIE, DER IDEALE WASSERVERGNÜGUNGSPARK FÜR IHRE FAMILIE

Imaginez vos enfants courir heureux vers l’eau, plonger, rire, jouer en toute sécurité. Imaginez de les avoir toujours à l’œil et, en 
même temps, pouvoir vous détendre en sachant qu’ils sont en sécurité. Aquafollie, le parc à thèmes aquatique de Caorle, c’est 
tout cela et bien plus encore. Un environnement rénové, une attention particulière aux besoins des jeunes et des moins jeunes, un 
personnel toujours disponible font de vos vacances un moment privilégié chez nous! Remises, promotions et nouveautés vous 
attendent dans le monde d’Aquafollie pour un été heureux en famille.

AQUAFOLLIE, LE PARC À THÈMES AQUATIQUE IDÉAL POUR VOTRE FAMILLE

Caorle.eu
OFFICIAL SITE 

Events
Restaurants and cuisine
Itineraries and places
Booking online!

Follow US!

AQUAFOLLIE, IL PARCO A TEMA ACQUATICO IDEALE PER LA TUA FAMIGLIA
Immagina i tuoi bambini correre felici nell’acqua, tuffarsi, ridere, giocare in sicurezza. Immagina di averli 
sempre a portata di sguardo e, al tempo stesso, di poterti rilassare sapendo che sono al sicuro. Aquafollie, 
il parco a tema acquatico di Caorle, è tutto questo e molto di più. Ambienti rinnovati, forte attenzione alle 
esigenze di grandi e piccini, personale sempre disponibile rendono speciali le tue vacanze da noi! Sconti, 
promozioni e novità ti aspettano nel mondo Aquafollie per un’estate felice con la tua famiglia.

AQUAFOLLIE, DER IDEALE WASSERVERGNÜGUNGSPARK FÜR IHRE FAMILIE
Stellen Sie sich vor, wie Ihre Kinder vergnügt ins Wasser laufen, hineinspringen, lachen und in vollkommener 
Sicherheit spielen. Stellen Sie sich vor, sie stets im Auge behalten und gleichzeitig entspannen zu können, 
weil Sie sie in Sicherheit wissen. Aquafollie, der Wasservergnügungspark in Caorle, bietet all das und noch viel 
mehr! Neu gestaltete Bereiche, große Aufmerksamkeit für die Bedürfnisse von Groß und Klein und das stets 
hilfsbereite Personal machen Ihren Urlaub bei uns zu einem besonderen Erlebnis! Ermäßigungen, Angebote 
und Neuheiten erwarten Sie in der Welt von Aquafollie im Zeichen eines glücklichen Sommers mit Ihrer Familie.

AQUAFOLLIE, THE WATERPARK THAT CATERS FOR ALL THE FAMILY
Imagine your children running happily in the water, diving, laughing and playing safely. Imagine they are 
always within your eye line and knowing you can relax because there are no dangers. Aquafollie, Caorle's 
waterpark, offers this and much more. Refurbished space, great attention to the needs of adults and children 
alike and an approchable staff team make your holidays with us truly special! Discounts, promotions and 
surprises await you in the world of aquafollie. Come and enjoy a happy summer with all the family!



IAT Caorle
Rio Terrà 3, I - 30021 Caorle - Venezia

Tel. +39 0421 81085 / info@caorle.eu

Caorle.eu 
BOOKING ONLINE!
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